as a subordinate of the same king in the Jatanpal inscription of Saka 


1140 (A. D. 1218 کر‎ and hence it is clear that Somaraju Mallara:u of 


our inscription must be taken to be his son. What follows in the 
inscription ll. 16-19 is by no means clear, though it seems to contain 
the usual exhortation for the. maintenance of the gift by the mem- 
bers of the family who followed the donor. The reoord ends with the 


usual imprecatory verse in Sanskrit ~ svadattam ete, 


` The opening lines of the inscription (ll. 1-8) contain the usual 
prasasti of the Nagavamsi kings in a fairly full form. It says that 
the king was born in the family of the Naga resplendent with the 
mass of rays issuing from the jewels in his thousand hoods; that he 
was the lord of Bhogavati, the best ví cities; that he had for his orast 
a tiger with his calf; that he belonged to the Kasyapa «otra; that he 
was the great lord of the whole world whose shout of victory was 
well-known; that ho was the bee rendered yellow by the pollen from 
the lotus feet of the great Mahésvara, the Supreme Lord; that he was 
high in. his sense of pride; that he was the worshipper of the divine 
and auspicious lotus feet of Sri Manikyadévi; and that he was succe” 
ssíul against the forces of his enemies. 


Inscription (B; is dated during the rule of Mahamandalésvara 
Gamgayadéva Maharaja, and states that a certain write (holding) is 
to be enjoyed by Mahésvara, the son of Kallupädi, and his sons; and 
that after them, an one-third share of it will go tothe daughter (of 
Mahésvara). Three persons attest the declaration-Mumjéraju 
Sukhindu, Maniki Sahu and Im(gu)Namkundu. The Sri karanam (of 
the village) at the time was Gaingaya. 

This inscription recalls Gaingadévi-matà of the Jatanpal inscrip- 
tion cited above. Hira Lal said: ‘The mention of the mother Gañga- 
dévi after the king's name is not clear.’ Our inscription (A) shows 
that Narasimhadéva's mother was Pallama-Mahädevi. Heno we 
must take it that Gamgadevi-mitz was the mother of Mamdalika 
Homaraju who is mentioned next after hor. Whether the Gamgaya- 


. deva Maharaja of our inscription (B) had anything to do with Gamga- 


- eription (B) is not known. 
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devi is more than we can say. It may be assumed that Gamgayadeva 
was a feudatory of the Nagavazméi rulers and that his rank was higher 
than that of the mandalikas named in inscription (A). ‘The nature 
and locale of the vrtti which forms the subject of regulation in ins- 
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First plate. first side | 


Basi ano Sar arāju Basi oo m 
— rapara | رن‎ a. 
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E . First plate second side ie c 
Syasti sahasra-phanämani-kirana-nikarävabhä- DOC TRN 
sura Nagavatnsobhava Bhogavatipuravaradhisva” 8 pa: EN 
vatsa-vyaghra-lamcchana ° Kasyapagótra prakatikrita- z E 
vijayaghosana visvavisvambhara-paramésvaro 
Paramabhattäraka Mahamahe£vara-carana ’-kamja-kimja- oe e 
Ika-pum ja-pijarita *-bhramarayamana” Manonnata Sr 
Manikyadévi-divya-sripada-padma-radhaka parabala- 
sädhaka Srima-Jagadekabhisana "-mahäräju- 

laina Sri-Narasihydéva '-maharajula talli Pallama 
mahädevulu tama peranu” agrahäramu 


Second plate first side 


Pallamapuramunaku vitiméra aita polamu 


Sandilya- -gobra Sridharapätiki ° dhara vosiri 


Sakavarusambulu 1168 (da) damu nemti Parabhava-sd tin © 
ra Kartika Krisnapaksa astami Guruvara pusya- ‚naksatramu | m 


na Mamdalika (Siymgarajulu Somaráju Mallarajulu Pri. 





l. Read puravaradhisvara 2, Read ohana 


3: The letter na is written above the ling. v es Read pimjarita - 
5. Read bhramaräyamäna 6, Read Susa] و‎ Ang 

7. Read Narasimha = | هه‎ ie i .. 8. Read peranu | 
BE Thi name may also be read as  Sridiarapati I ED ) Bond همه شوه‎ | ۱ 
i | 3 we pie c x STE = 
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